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 :ملخّص
 الفهـم لتحقيـق هامـة خطـوة ترجمتـه بغـرض النص قراءة تعدّ 

 اســــــتعمال أن غــــــير ومعمّقــــــة، متأنيّــــــة قــــــراءة فهــــــي الجيـّـــــد،
  مـــن بـــدّ  لا مهـــمّ  جانـــب علـــى يقضـــي الترجمـــة في الانترنـــت

 دوره يقلـّـــــص ممــــــا  القــــــراءة مهــــــارة وهــــــو المــــــترجم في تــــــوفّره
 đا قام لترجمة مصحّحو  حَكم مجرّد بذلك ليصبح كمترجم

 اسـتعمال آثـار الـنص هـذا في الكاتب ويعرض. آلي مترجم
 الزبـــون: وهـــي عناصـــر، ثلاثـــة علـــى تـــنعكس الـــتي الانترنــت

 باعتبـــــاره والمــــترجم الترجمــــة، ومهنــــة الترجمــــة، يطلــــب الــــذي
 البشــــري الــــدماغ علــــى الانترنــــت أثــــر علــــى ويركّــــز. ضــــرورة

 قدراتــــــه فتضــــــع فهــــــي تحديــــــدا، المــــــترجم وعلــــــى وذاكرتــــــه
 .كمترجم

 .المترجم الانترنت، القراءة، الترجمة، :المفتاحية الكلمات
Abstract  :  
Reading the text carefully and in-depth, in 
order to translate it, is an important step to 
be well understood. However, the use of the 
Internet in translation eliminates an 
important element that must be present in 
the translator, namely reading skills; The 
Internet reduces his role, it would be limited 
to judging and correcting translations 
completed by an automatic translator. The 
author presents in this text the impact of the 
Internet use on three elements: the client 
who requests the translation, the profession 
and the necessity of the translator. He 
mentions the impact of the Internet on the 
human brain memory and on the translator 
in particular, it weakens his ability as a 
translator. 
Key words : Translation; reading; Internet ; 
translator. 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   الأعماق في قراءة الترجمة،

   كاربا مايكل

********************* 

Translating, reading in- 

depth/Michael Karpa 
********************* 

   بلحوتـس شريفة.  د

بومرداس جامعة    

cbelhouts@yahoo.fr 
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  مقدّمة الترجمة:
في مجلـة  (Michael Karpa) " لكاتبـه مايكـل كاربـاTraduire, une lecture en profondeurصـدر المقـال المعنـون بــ "

Traduire   وهــي مجلـة نصــف ســنوية  تصــدرها جمعيــة  69لصــفحة إلى ا 62، مــن الصــفحة 2011لسـنة  224في العــدد.
    المترجمين الفرنسية.

ن كاتب المقال، فهو مترجم وأستاذ سابق في مدرسـة الترجمـة بمعهـد مـونتيري للدراسـات الدوليـة بكاليفورنيـا، ولـه ترجمـات عأما 
  وروايات عديد منشورة في مجلات أدبية.

إلى أهميــة الموضــوع الــذي تطــرّق إليــه  -اللغــة الفرنســية إلى اللغــة العربيــةمــن -هــذا الــنص بغــرض ترجمتــه  ويعــود ســبب اختيــار
الكاتب، إذ درس الباحثون إيجابيات الترجمة الآلية وسلبياēا التي تنعكس على النص المترجم غير أن الكاتب تطرّق إلى جانب 

تابـة المقـال مـن خـلال أثـر الانترنـت علـى هام يتمثل أساسا في أثر الانترنت على الشخص المترجم وقدراته، واستخلص فكرة ك
، ووازن مــا بــين القــراءة المعمّقــة المتأنيــة والقــراءة كمــا ورد في كتــاب لـــنِيكولاس كــار  بالــذاكرة ة ذلــكالعقـل البشــري عمومــا وعلاقــ

  السطحية الخاطفة الناتجة عن استعمال الانترنت والانتقال من رابط إلى رابط آخر. 
  الترجمة:

 1The Shallows : Whatبــ ) في كتابـه الأخـير المعنـونNicholas Carrة غير مقبولة. درس نيكولاس كار (القراءة السطحي

the Internet is Doing to Our Brains   كيفيـة تغيـير الانترنـت لقـدراتنا المعرفيـة  وإعـادة تشـكيل أدمغتنـا المطواعـة بينمـا
 News)، وهـو صـحفي لـدى نيـوز ويـك (Malcolm Jonesلم جـونز (يعتقد آخرون أننّا نقرأ كثيرا وبسـرعة كبـيرة مثـل مـالكو 

Week 2 بعنـوان: 2010)، في مقالـه الصـادر في جـوانSlow Reading : An Antidote for a Fast World ?  ّغـير أن
طبيعـة  ) يقرّ اعتمادا على علم وظائف الأعضـاء العصـبية والتـاريخ أن اسـتعمال الانترنـت يغـيرّ Nicolas Karrنيكولاس كار (

ولكنها قـراءة خاطفـة مـن رابـط إلى رابـط آخـر إذ نسـخّر وقتـا أقـل   أدائنا المعرفي، فهو يبينّ أننا نقرأ أكثر من أي وقت مضى،
أو الفكــر المتعمّــق. ويقــول "يبــدو أن الانترنــت يقلّــل مــن قــدراتي في التركيــز والتفكــير"،  إذ يعتــبر كــل مــن التركيــز  بكثــير للقــراءة

المهــارات الأساســية للمــترجم. ويتعلـّـق الأمــر بفهــم كــل كلمــة في الــنص المصــدر، والتعــرّف علــى معانيــه ككــلّ  والتفكــير مــن بــين
متكامل، واستخلاص بعض النتائج من خلال معطيات أخرى يعرفها المترجم أو تكون متـوفّرة لديـه، ثم نقـل الفهـم عـن طريـق 

نتباه إلى هذه الأمور بصـفتي مـترجم؟ وهـل يضـرّ مـن هـم بحاجـة إعادة تشكيل الأصل في لغة أخرى. إذن، هل يضرّني عدم الا
  إلى الترجمة؟ وبالمهنة ككل؟

 المترجم المتغيّر
في البداية يعدّ الانترنت نعمة حقيقية بالنسبة للمترجم إذ توفرّ له معارف متخصّصة وبسهولة تامة من خلال عملية البحث. 

 Is“عنــوان ت مقــالا بوجــد  علــى التركيــز ثم تــذكّرت مــا حــدث حــينصــعب علــيّ أن أصــدّق أن الانترنــت قــد يضــرّ بقــدراتي

Google Making Us Stupid ?”3 ) (هل قوقل يجعلنا أغبياء) في مجلة دي أتلنتيك(The Atlantic،  ومصدره كتاب كار
الوقت للخوض حيث قمت بالنقر على الرابط، وطبعت المقال فوضعته فورا على الرفّ، وكان النصّ طويلا لذلك لم يتسن لي 

فيه. وحين تمكّنت من قراءته بدا لي أنه مكتوب بشكل جيد ولكن شرد ذهني ابتداء من الصفحة الثالثة حيث أشار الكاتب 
وهـو مـدير البحـث في قوقـل  ،)Peter Norvigإلى شيء معينّ. ثم أتيحت لي فرصة حضور نقاش دار بين كار وبيتر نورفيج (
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علـــى أســـئلتي الخاصـــة بالترجمـــة عـــن طريـــق البريـــد  يـــبكـــار، وهـــو كاتـــب متواضـــع، أن يج  ن. وبعـــدها قبـِــل بســـان فرانسيســـكو.
  .)لا يتعلّق بمجال تخصّصه لا يتطرّق إلى الترجمة وذكر كار بوضوح أن هذا الموضوع  the Shallowsالالكتروني (كتاب 

إلا أنـّه يبـينّ أنـه اعتمـد علـى التغيـيرات الـتي  أن نلعن الانترنـت في هـذا النقـاش،غالبا ما يلام كار على معاداته للانترنت، دون 
تطرأ على القراءة وتأثيرها على قدراتنا المعرفية، فنحن حـين نقـرأ نسـتعمل أولا ذاكـرة قصـيرة المـدى تسـمى الـذاكرة العاملـة وهـي 

. "تقوم الذاكرة العاملة تحمل انطباعاتنا الأولية وأحاسيسنا وأفكارنا وتشكّل بشكل ملموس للغاية محتوى وعينا في لحظة معيّنة
بدور أساسي في نقل المعلومة إلى الذاكرة ذات المدى الطويل،  وبالتالي في خلق معارفنا الخاصة" _ حين تمحى الذاكرة العاملة 

الانترنــت يثقــل الــذاكرة العاملــة كثــيرا حيــت يقــترح علينــا زيــارة  إلا أنّ   4يبــدو العمــل جديــدا كأنــه كتــب مــن قبــل شــخص آخــر
  متعدّدة. روابط 

يــذكر كــار دراســات عديــدة حــول نشــاط الفــص الصــدغي، ويبــينّ أنــه حــين نســتعمل الانترنــت يمــرّ المســار الإدراكــي "مــن قــراءة 
قـدرتنا  الكلمات إلى الأحكام ... [مماّ] يشوّش الفهم والحفظ كمـا نعلـم خاصـة حـين يتكـرّر هـذا باسـتمرار". والنتيجـة "تعـاني

وهـذا مـا يبيّنـه كـار بطريقـة مقنعـة  - دماغنا من حيث الشكل إنّ استعمال الانترنت يغيرّ  .5يا"على التعلّم ويبقى فهمنا سطح
هــل تتنــاقص قــدرات المــترجم علــى اكتســاب المفــردات والتفكــير العميــق، إذ يعوزهــا "التركيــز النــاتج عــن القــراءة ف  -إلى حــدّ مــا

 الخاتمة، واستحضار التماثل أيضا للوصول إلى حلول أصيلة؟. المتواصلة .... [التي] تسمح بالتجميع والاستنتاج والوصول إلى
وفيمـا يتعلّــق بالآثـار المحتملــة لــلأدوات المسـاعدة علــى الترجمــة الـتي تــنعكس علــى الفكـر المعمّــق، يجيــب كـار بقولــه: "لا علــم لي 

المشــاكل   لّ لحــ مســاعدتنا بدراســة حــول أدوات الترجمــة وآثارهــا، ولكــن حســب دراســة ســأذكرها "كلّمــا كانــت الأداة مفيــدة في
 Christof( ، قـام الهولنـدي كريسـتوف فـان نيمـوجِن2003كلّما قلّ تعلّمنا لحلّها بأنفسنا". وفي هذه الدراسة الصادرة سنة 

Van Nimwegen ّم بينمـا تعـينّ علــى ) بإسـناد مشـاكل معقّـدة إلى فــوج واحـد لحلّهـا بواســطة برنـامج معـدّ خصēيصـا لمســاعد
المشـاكل  أن الفـوج الثـاني كـان قـادرا علـى حـلّ  ههذه المشاكل دون مساعدة، وبعد مضـي ثمانيـة أشـهر تبـينّ لـ لّ الفوج الثاني ح

بطريقة أسرع مرتّين من الفوج الأول، واستنتج  أن الاستعانة بالحاسوب كمصدر خارجي لانجاز مهام معرفية معقّدة يقلّل قدرة 
ادة الاســـتعمال في وضـــعيات جديــدة. وقـــد يصـــبح المترجمــون إذن تـــابعين لـــلأدوات دماغنــا علـــى بنـــاء البــنى المعرفيـــة القابلـــة لإعــ

التفكــير -المسـاعدة علـى الترجمــة والمعـاجم وأشــكال أخـرى مــن المسـاعدات في الانترنــت إلى درجـة تــرى فيهـا قــدراēم كمترجمـين 
كتوبـة فقـدت التعبيريـة حـين انتقلـت تضـعف بسـبب عـدم اسـتعمالها؟ يلاحـظ كـار أن المراسـلات الم  -ل، الفهـمالمنطقي، التأمّـ

تحــوّل التراكيــب، وهــو ســؤال حاســم بالنســبة  حــول، ويقــترح أن نتســاءل الرســالة القصــيرةمــن الكتابــة إلى البريــد الإلكــتروني أو 
،  إذ أصـبح تكييفـه حسـب السـياق %100التي تشجّع الترجمة جملة بجملة كما تشجّع قبول التطابق بنسـبة  لذاكرات الترجمة

نتوقــّع بســهولة نتيجــة هــذه الصــرامة، فالرغبــة في تناســق المصــطلحات تــدفع إذن الزبــائن إلى اشــتراط تناســق  ا غــير ضــروري.أمــر 
كمـــا تســـمّيهم ماريـــان وولـــف   6مشـــابه للمقـــاطع ثم للجمـــل بكاملهـــا. والمترجمـــون معرّضـــون ليصـــبحوا " مجـــرّد مفكّكـــين للرمـــوز"

)Maryanne Wolf) مــن جامعــة تــافتس (Tufts م علــى اســتغلال "الــروابط الذهنيــة الخصــبة الناتجــة عــن القــراءة ) دوēن قــدر
  المعمّقة".

  ومقدّم الطلّب على الترجمة؟
"تنجــز" الترجمــات بواســطة الانترنــت بصــفة متزايــدة، غــير أنــه نــادرا مــا يــتمّ الاطــّلاع علــى الترجمــات الــتي تقــوم đــا أنظمــة مثــل 

كانـت الانترنـت تعقّــد حيـاة المــترجم بفعـل إعـادة تنظــيم أدمغتنـا فمــا هـو أثرهــا . إذا  Google Translate"الترجمـة مـن قوقــل" 
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على زبائننا وسوقنا وقرائنا المحتملين؟. يستعمل مستخدمو الانترنت أدوات الترجمة في الانترنت لفهم محتوى صفحة ما مكتوبة 
ثانيـة ثمّ الانتقـال إلى رابـط آخـر.  90ءة خاطفـة خـلال يتحصّـلون علـى ترجمـة كافيـة لقراءēـا قـرا نّقـربلغة لا يعرفوĔا، وبمجرّد ال

الـتي  سألتُ كار إذا ما كنّا نتوجّه نحو مقياس للنوعية يقال عنه "كاف". فإذا كانـت القـراءة الخاطفـة كافيـة فهـل تصـبح الترجمـة
  تمل جدا.تنقصها المهارة والدقّة في مجملها مقبولة، وبتعبير آخر هل تصبح الدقّة أمرا غير ضروري؟ من المح

يتعلّق الأمر بحلقة مفرغة متحركّة نبدو فيها تابعين دائما لمعطيات خارجية وأدوات بحث بينما ذاكرتنا البيولوجية تتلقّى المعارف 
وهــو مســؤول الأبحــاث في  )Franz Ochبشــكل متنــاقص محدثــة تبعيــة متزايــدة  لهــذه الأدوات الخارجيــة. ألقــى فرانــز أوتــش (

تحسين نوعيتها من خـلال مقارنـة ترجمـة ل 7حول تطوّر الترجمة الآلية 2009جويلية  30  قوقل محاضرة في الترجمة الآلية لدى
حيـث طلـب مـن الجمهـور التمييـز بينهمـا ثم انـدهش أن بعضـهم توصّـلوا إلى نفسـه لمقطـع لانجليـزي بترجمـة آليـة -بشرية إيطالي
ن تــــردّد علــــى الترجمــــة الآليــــة في حــــين اعتبرهمــــا أوتــــش حقيقــــة تعرفّــــت دو  ،وبصــــفتي مــــترجم يجهــــل الإيطاليــــة .)1ذلــــك (المثــــال

متكــافئتين. يبــدو أن مســتخدمي الانترنــت  يهملــون الفــرق بينهمــا كمــا يــوحي أوتــش. فالآلــة أســرع بكثــير وبســعر أقــلّ. فهــل 
إذا أصبحت قـراءة ؟ سنكتفي بـالتقريب فقط، ويصبح المنتوج النهائي مهملا بما أنه استبدل بمجموعة من تكرارات  غير كاملة

  والمهنة؟  ؟مزيةّبل  حيويا   كل صعوبة  عنصرا  التهرّب منالمقتطفات هي المقياس في الانترنت فهل سيصبح 
لأدرس بدقةّ أكثر ما يتعلّق بالترجمة المهنية. قال أوتش عن الترجمة الآلية   Google Translateركّزتُ على "الترجمة من قوقل"

في يومية لوس أنجلس تايمز. يتمثل الغرض من  )David Sarnoخلال حديثه مع ديفيد سارنو ( 8أĔا "في صميم مهمة قوقل"
المؤسســـــة بالفعــــــل في تنظــــــيم كــــــل معلومــــــة متــــــوفّرة لجعلهــــــا مفيـــــدة وفي متنــــــاول العــــــالم بأســــــره حســــــب الموقــــــع الرسمــــــي لقوقــــــل 

e) www.google.com/corporat( ّالـذكاء بالنسـبة لــ قوقـل هـو نتـاج مسـار ميكـانيكي يمكـن تحسـينه. فهــو  . يـرى كـار أن
) ولدراســات الحركــة في بدايــة القــرن (Frederick Winslow Taylorيصــف قوقــل كامتــداد لعصــر فريــدريك وينســلو تــايلر

كون الأولويــة للنظــام". صــرحّ  إيريــك قــديما كانــت الأولويــة للإنســان"، ولكــن "في المســتقبل ســت بتــايلر: " ستشــهدالعشــرين وي
 ،"الترجمـة مـن قوقـل"بــ أن غرض المؤسّسة هو  نظم كل شيء. ولكن فيمـا يتعلـّق  ) رئيس شركة قوقلEric Schmidtشميت (

النظــام لـــن يكــون أبــدا كــاملا كانـــت  نّ إن الفكــرة القائلــة يمكــن للمســار أن لا يكــون ميكانيكيـــا تمامــا كمــا ظننــا في البدايـــة لأ
موجودة منذ البدايـة. لاحـظ فرانـز أوتـش أن "اللغـات غامضـة جـدا" [...و] يخضـع المعـنى للسـياق... الترجمـة [الآليـة] تقتضـي 

الحـــلّ  الـــذي وضـــعه  قوقـــل والمتمثــّـل في القـــرار  عـــددا مـــن القـــرارات. ولا بـــدّ مـــن القيـــام بخيـــارات بـــالرغم مـــن عـــدم اليقـــين". إنّ 
الإحصــائي يقـــدّم معلومــة غـــير واضــحة مـــع إدراج كميــة كبـــيرة مــن مصـــادر المعطيــات. عرفـــت الترجمــة الآليـــة مقــاربتين: المقاربـــة 
الوظيفية تفكّك اللغـة إلى مجموعـة مـن القواعـد يرتكـز عليهـا الانتقـال مـن لغـة إلى لغـة أخـرى، ولكـن هـذا الحـلّ لا ينطبـق علـى 

مقاربــة إحصــائية خطيــة مــن خــلال فــرز نمــاذج عديــدة لإيجــاد أفضــل الحلــول ممـّـا في درتــه الترجمــة. اختــار قوقــل إذن اســتخدام ق
ضخمة للترجمات البشرية ذات عنصر مركزي يتمثّل في قاموس الجمل. وانطلاقا من هذه المدوّنة الواسـعة، يجـد يفترض مدوّنة  

  النظام ترجمة الكلمات من لغة ما إلى لغة أخرى عن طريق التوارد.
سـجّل الجمـل المتطابقـة ويضـمّ هـذه الأزواج إلى التسلسـل حسـب درجـة التطـابق. وتعمـل "الترجمـة مـن قوقـل" كمكتبـة وهكـذا ي

وتعدّل النص لإنتاج ترجمات جديدة من خلال الترجمات السابقة. وخاض العديد من ، و تربط ،تفهرس تستنبط: خوارزمياēا 
  لكنها خاطئة ولو كانت كل كلمة فيها صحيحة.المترجمين تجربة ذاكرة الترجمة بموافقة الزبون، و 

http://www.google.com/corporate)
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قــد نتوقــّف عــن إنتــاج نـص في لغــة الوصــول لنصــبح محكّمــين، وبتعبــير آخــر مصــحّحين لا يمكـن إذن تعــويض عقــل الإنســان، و 
لنصوص ينُتجها الحاسوب.. إنّ فهم لغات عديدة للقيام بالترجمة أمر أساسي حتما. لنأخـذ علـى سـبيل المثـال محاضـر خاصـة 

لكية الفكرية والتي تقتضـي "الاطـلاع علـى الوثـائق" حيـث يقـدّم الأطـراف كميـات كبـيرة مـن الوثـائق، وحـين تكـون مكتوبـة بالم
  لون لتحديد نجاعتها. وقد يمثّل  هذا النّوع من التدخّل في المستقبل جانبا هاما من عملنا. هم المؤهّ ينالمترجم بلغات أجنبية فإنّ 
  ضرورة المترجم

ين أنّ الترجمـــــة بواســـــطة الانترنـــــت تجعـــــل المترجمـــــين غـــــير ضـــــروريّين. يـــــوازي كـــــار الأمـــــر بالكتابـــــة ليعـــــارض ختصّـــــيعتقـــــد غـــــير الم
): خشـي سـقراط مـن تطـوّر الكتابـة الـذي مـن شـأنه أن يعـوّض المعـارف في 2ويستشـهد بــفِايدروس لأفلاطـون (المثـال حجّتهم

تصــبح ضــعيفة ومــن دون اســتعداد لفهــم المعلومــات  اكرة لــديهمالــذ أذهــان النــاس والــتي كــانوا يحتفظــون đــا مــن قبــل. فقــدرات
الجديـدة المتـوفّرة لـديهم، يعتقـدون أĔـم حكمـاء ولكـنهم ليســوا كـذلك. مـع أن كـار يوضّـح أن الكتابـة والقـراءة تحفّـزان الأفكــار 

صـــرحّ  Los Angeles Timesالجديــدة، وتنشـــران المعلومـــة وتوسّـــعان المعرفـــة الإنســـانية. وفي محادثـــة في لــوس أنجلـــس تـــايمز 
حتى -سؤال والقدرة على إيجاد الجواب ال:"اليوم لابدّ من القدرة على القيام ببحث متعدّد اللغات: رقن )F.Och ف.أوتش (

الترجمـة بواسـطة الانترنــت تمكّـن طالبيهـا مــن  وفهــم المحتـوى". ويعتقـد الكثــيرون أنّ  -بلغـة أجنبيـة (web) ويــب لـو كـان صـفحةَ 
هامة في اللغات التي لا يعرفوĔا، ومنه تظهر الحاجة إلى الترجمة. وعلى كلّ، تبينّ التحقيقات باسـتمرار أنّ  اكتشاف معلومات

السّــوق في تطــوّر. التقنيــات الحديثــة  تخــدم الجانــب الأبســط في عملنــا بينمــا تــترك لنــا الجانــب الأكثــر تعقيــدا وأهميــة، تمامــا مثــل 
للتعـرّف علـى الوثـائق الـتي تتطلـّب التـدخّل البشـري،  IBMالتـابع لــ  eDiscoveryل مكاتـب المحـامين الـذين يملكـون بـرامج مثـ

لاع لزيـارة حجـم المعلومـات المتزايـدة باسـتمرار وسـرعة الاطـّ عمـل المـترجم ومهاراتـه الأكثـر تقـدّما. إنّ أن يحـدّ مـن يمكن للويـب 
) مـــــــن مجلــّـــــة نيـــــــوز ويـــــــك Malcolm Jonesروابـــــــط متعـــــــدّدة قـــــــد يســـــــبّبان الـــــــدوار. ولكـــــــن حســـــــب مـــــــالكولم جـــــــونز (

)Newsweek،ــد للحصــــول علــــى  القــــراءة بســــرعة متزايــــدة ليســــت حــــلاّ  المعلومــــات ولكــــن مــــن الواضــــح أنّ  غمرتنا):"بالتأكيــ
  المعطيات الناجعة". 

م هـي أن يعـزّز قيمـة مهاراتنـا؟ إنّ الكفـاءة الأساسـية للمـترج  -المتمثـّل في ضـرورة الفهـم الجيـّد–هل يمكن إذن لأساس الترجمـة 
  بالتحديد تلك التي يعمل الانترنت على اضمحلالها ألا وهي القراءة في الأعماق.    
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  راجع الترجمة: م 
  .2000أميرة حلمي مطر ، القاهرة: دار غريب، تر: روس لأفلاطون أو عن الجمال، د، محاورة فايليون روبان

  ملحق:
  من بين الترجمتين الآتيتين؟ انجليزي، ما هي الترجمة الآلية  -: الترجمة إيطالي1المثال

  
  : محاورة فايدروس لأفلاطون، ترجمة أميرة حلمي مطر.2المثال

وذلــك لأن الصــور المرســومة تبــدو كمــا لــو  ســقراط: وللكتابــة يــا فايــدروس تلــك الصــفة العجيبــة الــتي توجــد أيضــاً في التصــوير، 
كانت كائنات حية، ولكنها تظل صامتة لو أننا وجهنا إليها سؤالاً، وكذلك الحال في الكلام المكتوب. إنك لتظنه يكاد ينطق  
و كأنما يسري فيه الفكر ولكنك إذا ما استجوبته بقصد استيضاح أمر ما فإنه يكتفي بترديد نفس الشيء، وهناك أمر آخر ه

ن يكتب يظل ينتقل من اليمين إلى اليسار بغير مبالاة، فيساق إلى من يفهمون وإلى من لا يعنـيهم منـه شـيئاً أأن الشيء بعد 
أو لا يتجــه. ومــن جهــة أخـرى حــين تتجــه إلى موضــوعه  علـى الســواء وهــو فضـلاً عــن ذلــك لا يــدري إلى مَـنْ مِــن النــاس يتجـه

صــبح في حاجــة لمســاعدة مؤلفــه لأنــه لا يســتطيع وحــده أن يــدرأ الخطــر عــن نفســه ولا أصــوات المعارضــة أو حــين يحُتقــر ظلمــاً ي
  .يقدر على الدفاع عن نفسه

http://www.ibiblio.org/eldritch/fwt/ti.html
http://en.scientificcommons.org/30004846
http://portal.acm.org/citation.cfm?id=1362596
https://journals.openedition.org/traduire/docannexe/image/191/img-1-small580.png
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الذين يؤلّفون الخطابات المكتوبة] إن كان أحد منكم قد ألّف هـذه الكتابـات عـن معرفـة  بأولئك[ويواصل سقراط فيما يتعلّق 
وحدها ليست بذات قيمة كبيرة، فـإنّ هـذا الرجـل لـن  ةيبينّ بكلامه أنّ الكتاب بالحقيقة وكان قادرا على أن يؤيدّها بالأدلّة وأن

  يستمدّ لقبه من تلك الكتابات التافهة بل من المعنى السامي الذي تتضمّنه هذه الكتابات.
  قائمة الهوامش
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